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Ten podręcznik użytkownika dotyczy urządzenia Kon-
gskilde CVL 700 (Component Vacuum Loader) stano-
wiącego jednostkę centralną podciśnieniowego syste-
mu transportu porcjowego.

Opis:
Urządzenie CVL jest jednostką centralną podciśnienio-
wego systemu transportowego zaprojektowanego do 
zasysania, gromadzenia, transportowania i rozładunku 
niejednorodnych komponentów, takich jak kapsułki, 
wieczka i podobne komponenty z tworzywa sztuczne-
go, produkowanych przez, na przykład, wtryskarkę. 
Komponenty są transportowane podciśnieniowo do 
urządzenia CVL, gdzie są oddzielane od strumienia 
powietrza w celu grawitacyjnego rozładowania w 
odpowiednim miejscu, w następnym etapie procesu. 
System transportu pneumatycznego wykorzystują-
cy urządzenie CVL może być zaprojektowany jako 
kompletny system transportu podciśnieniowego, który 
transportuje komponenty z puntu zbiorczego do stołu 
do pakowania, linii pakowania lub pojemnika.
Urządzenie CVL posiada wbudowaną komorę, w której 
gromadzone są komponenty przed wyładunkiem w 
partiach.
Urządzenie wyposażone jest w dwa zintegrowane 
siłowniki pneumatyczne, górny zawór, który zamyka 
przepływ powietrza i komponentów oraz dolny zawór, 
który otwiera wylot materiału. Wielkość komponentów, 
wielkość komory oraz prędkość powietrza definiuje
całkowitą wydajność systemu.

Urządzenie CVL może być wyposażone w zawór prze-
pływu wstecznego, który zapobiega spadaniu kompo-
nentów do urządzenia po zamknięciu górnego zaworu 
(mogłoby to spowodować uwięzienie komponentów po 
zamknięciu dolnego zaworu). Ponadto, istnieje możli-
wość zainstalowania czujnika poziomu w celu optyma-
lizacji działania urządzenia (akcesoria - patrz rozdział 
"Instalacja").

Urządzenie CVL jest zasilane sprężonym powietrzem 
i ewentualnie sterowane przez sygnały sterujące prze-
syłane do jednostki sterującej. Urządzenie nie zawiera 
żadnych części, które wymagają specjalnego serwiso-
wania lub konserwacji.

Typowe zastosowanie:
Separacja plastikowych części i materiałów, które moż-
na sklasyfikować jako komponenty, w zdefiniowanej 
ilości, w systemie transportu pneumatycznego.
Urządzenie jest zaprojektowane do transportu kom-
ponentów o przekroju poprzecznym od 5 do 80 mm. 
Urządzenie nie może być używane do transportu pły-
nów lub lepkich / wilgotnych komponentów
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Uwagi ostrzegawcze:
Aby zapobiec wypadkom, należy zawsze przestrzegać 
zaleceń dotyczących bezpieczeństwa podanych w 
podręczniku użytkownika i na znakach bezpieczeń-
stwa umieszczonych na urządzeniu CVL.
Urządzenie można włączać tylko w przypadku, gdy 
wlot i wylot urządzenia jest prawidłowo zabezpieczony 
przed zetknięciem z górnym i dolnym zaworem.

Urządzenie CVL musi być prawidłowo zainstalowane, 
aby nie spadło i nie przewróciło się.
Urządzenie musi być zamontowane zgodnie z instruk-
cją (patrz rozdział "Instalacja"). W przeciwnym razie, 
stabilność urządzenia pogarsza się i wzrasta jego zu-
życie.
Należy upewnić się, że wszystkie osłony są nieuszko-
dzone i prawidłowo zamocowane podczas eksploatacji 
urządzenia.

Przed wykonaniem napraw, czynności konserwacyj-
nych lub usunięciem zablokowanych komponentów, 
należy zawsze odłączyć zasilanie elektryczne i sprę-
żone powietrze doprowadzane do urządzenia. Jeżeli 
podczas usuwania zablokowanych komponentów, 
zasilanie sprężonym powietrzem lub zasilanie elek-
tryczne jest włączone, siłowniki mogą się poruszyć 
powodując poważne obrażenia.

Nigdy nie należy wkładać rąk do wlotu lub wylotu urzą-
dzenia podczas pracy.
Należy upewnić się, że technik-serwisant / operator 
ma bezpieczny dostęp do urządzenia CVL w celu wy-
konania napraw i konserwacji. Obszar roboczy wokół 
urządzenia powinien być czysty i wolny od przedmio-
tów stwarzających ryzyko potknięcia podczas wykony-
wania czynności konserwacyjnych.
Podczas wykonywania prac dotyczących urządzenia 
CVL musi być zapewnione odpowiednie oświetlenie.
W przypadku nietypowych wibracji lub hałasu, należy 
natychmiast zatrzymać urządzenie i zdiagnozować 
przyczynę. W przypadku wątpliwości, należy wezwać 
wykwalifikowaną pomoc do naprawy i konserwacji.

Aby zapobiec zetknięciu z ruchomymi zaworami, na 
przyłączach wlotu i wylotu należy zainstalować rury o 
minimalnej długości 850 mm i średnicy maksymalnej Ø 
200 mm. Te przewody rurowe powinny być zamonto-
wane za pomocą zacisków śrubowych, do zdemonto-
wania których wymagane są narzędzia.
W przypadku, gdy nie jest możliwe zastosowanie rur 
o wymiarze minimalnym 850 mm, należy zapewnić, 
aby w odległości minimum 850 mm od wlotu i wylotu, 
na wszystkich połączeniach, zastosowano zaciski 
śrubowe, do zdemontowania których wymagane są 
narzędzia.
Wynika to z tego, że zgodnie z dyrektywą europejską 

2006/42/WE (dyrektywą maszynową), żadna nie-
uprawniona osoba nie może mieć dostępu do rucho-
mych / niebezpiecznych części urządzenia. W przy-
padku zastosowania szybkozłączy, osoby nieupraw-
nione mogłyby zdemontować elementy rurociągu i 
uzyskać dostęp do ruchomych części maszyny.

Główny przełącznik na jednostce sterującej można za-
bezpieczyć kłódką przed przypadkowym włączeniem.

Znaki ostrzegawcze: 
Znaki ostrzegawcze z symbolami bez tekstu umiesz-
czone są na urządzeniu CVL. Znaczenie symboli wyja-
śniono poniżej.

Należy uważnie przeczytać pod-
ręcznik użytkownika i stosować się 
do ostrzeżeń tekstowych zawartych 
w podręczniku użytkownika oraz 
umieszczonych na urządzeniu CVL.

Nie wolno demontować przewodów 
rurowych podczas pracy urządze-
nia CVL. Należy poczekać aż do 
momentu, kiedy sprężone powie-
trze i elektryczność będzie odłączo-
na.
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Nigdy nie należy wkładać ręki do wlotu lub wylotu urzą-
dzenia CVL podczas jego pracy. Ryzyko obrażeń!

Obok podłączenia sprężonego powietrza na tylnej 
konsoli urządzenia CVL umieszczone jest żółte ozna-
czenie, ponieważ to podłączenie działa jako wyłącznik 
awaryjny (dopływ sprężonego powietrza jest odłączany 
w przypadku zatrzymania awaryjnego).

Montaż:
Urządzenie musi być zainstalowane na solidnym pod-
łożu. Urządzenie CVL może być zainstalowane na 
stojaku podłogowym, na wsporniku ściennym, może 
zwisać z sufitu lub może być zainstalowane na innym 
urządzeniu. Komorę urządzenia CVL, i tym samym wlot 
urządzenia, można obracać o 270 stopniu w stosunku 
do tylnej konsoli, aby ułatwić instalację.
Przewody rurowe muszą być bezpiecznie podparte, 
aby zapobiec pęknięciom i przeciekom. W przypadku 
stosowania węża ssącego, wąż należy również po-
deprzeć i prowadzić w taki sposób, aby promień jego 
zgięcia wynosił minimum 300 mm, co zapobiegnie blo-
kowaniu komponentów w wężu.
Aby zapobiec wszelkiego rodzaju obrażeniom, wszyst-
kie przewody rurowe muszą być zainstalowane przed 
podłączeniem sprężonego powietrza i elektryczności, 
patrz rozdział "Uwagi ostrzegawcze".

Firma Kongskilde zaleca stosowanie rur ze stali nie-
rdzewnej do transportu komponentów, ponieważ ułatwi 
to czyszczenie i ograniczy do minimum zabrudzenia 
komponentów. Ponadto, konieczne może być zainstalo-
wanie wyposażenia zapewniającego zapobiegającego 
gromadzeniu się ładunków elektrostatycznych - eli-
minacja ładunków elektrostatycznych może zapobiec 
blokowaniu i zanieczyszczeniu komponentów. Patrz 
rozdział "Instalacja elektryczna".
Kongskilde oferuje nierdzewną i polerowaną elektro-
litycznie rurę wylotową FK160, do zamontowania pod 
dolnym zaworem - patrz informacje w dalszej części 
tego rozdziału. Stosowanie rury jest konieczne, aby 
zapobiec zetknięciu z dolnym zaworem, patrz rozdział 
"Uwagi ostrzegawcze".

Odległość pomiędzy łukami rurociągu
Dla zapewnienia maksymalnej wydajności transportu, 
odległość pomiędzy punktami, w których następuje 
zmiana kierunku ruchu transportowanych komponen-
tów, tj. pomiędzy łukami rurociągu, powinna wynosić 
przynajmniej 2 metry.

Ustawianie łuków rurociągu
Nigdy nie należy ustawiać dwóch łuków rurociągu bez-
pośrednio jeden za drugim, jeżeli można je zastąpić 
jednym, ponieważ może to doprowadzić do uszkodze-
nia komponentów i utraty wydajności systemu.

Połączenia i centrowanie
Wszystkie połączenia rurociągu muszą być szczelne i 
bez przemieszczeń poprzecznych, które mogą spowo-
dować uszkodzenie komponentów!
Podczas montażu rur, łuków i innych elementów prze-
znaczonych do transportu komponentów z dużą pręd-
kością, ważne jest, aby jak najdokładniej wycentrować 
rury względem siebie.
Nie zawsze można przyjąć, że rury są wycentrowane 
prawidłowo tylko na podstawie oceny ustawienia zaci-
sku śrubowego. Zaciski śrubowe są zaprojektowane w 
taki sposób, że bardzo mocno dociskają do siebie od-
powiednie kołnierze rur, aby zapewnić wysoką szczel-
ność połączeń. To powoduje, że tarcie pomiędzy rurami 
jest tak silne, że zaciski nie mogą wycentrować rur.
Aby sprawdzić, czy rury są wycentrowane, należy skon-
trolować, czy odległość pomiędzy zaciskiem i rurą jest 
równa po obu stronach zacisku.
Aby uzyskać bardzo ścisłe połączenie, można owinąć 
połączenie rur taśmą uszczelniającą przed zamocowa-
niem zacisku.

Dostarczane powietrze musi być wystarczająco suche, 
aby zapobiec tworzeniu się lodu w temperaturach poni-
żej 2°C i nie może zawierać oleju (nie wolno instalować 
smarownicy do wprowadzania mgły olejowej do sprężo-
nego powietrza).
Jednakże, jeżeli rodzaj transportowanych komponen-
tów pozwala na to, można zainstalować smarownicę do 
wprowadzania mgły olejowej do sprężonego powietrza. 
Wydłuży to okres eksploatacji siłowników. Jednakże, po 
rozpoczęciu takiego procesu smarowania sprężonego 
powietrza, należy go kontynuować, ponieważ eliminuje 
on smarowanie fabryczne.

Dodatkowo, zalecane jest zamontowanie separatora 
wody w układzie doprowadzenia sprężonego powietrze, 
jak również regulatora ciśnienia.

Urządzenie CVL musi być zainstalowane wewnątrz bu-
dynku, w temperaturze otoczenia pomiędzy 0° i 50°C.

90°> 2 m

45°

45°
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Jeżeli jest to wymagane, przewody powietrzne można 
zainstalować zamiast tłumików, na elektrozaworach w 
tylnej konsoli. Te przewody można wyprowadzić z po-
mieszczenia, w którym zainstalowane jest urządzenie 
CVL. Pozwoli to zapobiec wdmuchiwaniu sprzężonego 
powietrza do pomieszczenia produkcyjnego, co może 
być pożądanym rozwiązaniem w przypadku produkcji 
prowadzonej w pomieszczeniach typu clean room. 
Prosimy o kontakt z firmą Kongskilde w celu uzyskania 
dalszych informacji.

Wyposażenie dodatkowe
Firma Kongskilde oferuje następujące wyposażenie 
dodatkowe dla urządzenia CVL - w celu uzyskania dal-
szych informacji, prosimy o kontakt z firmą Kongskilde.

Rura wylotowa FK160, 1 metrowa
(wyposażenie dodatkowe):
Nierdzewna i polerowana elektrolitycznie rura wylotowa 
FK16 do zamontowania na wyładunku komponentów. 
Długość rury uniemożliwia zetknięcie z dolnym zawo-
rem, na przykład podczas czyszczenia lub usuwania 
zablokowanych komponentów. Patrz rozdział "Uwagi 
ostrzegawcze".

Dysza przepływu wstecznego
(wyposażenie dodatkowe):
Aby uniemożliwić wpadanie komponentów do komory 
po zamknięciu górnego zaworu, można zamontować 
dyszę przepływu wstecznego. Ta dysza zapewni wylot 
sprężonego powietrza do króćca wlotowego, co sprawi, 
że komponenty znajdujące się blisko krawędzi spad-
ną do komory urządzenia. Zapobiega to pochwyceniu 
komponentów przez dolny zawór. Dysza jest sterowana 
przez zawór elektromagnetyczny, który otrzymuje sy-
gnał z jednostki sterującej.

Czujnik poziomu (wyposażenie dodatkowe):
Ten czujnik jest stosowany w procesach prowadzonych 
zgodnie ze schematem C (proces ciągły), schematem 
D (transport do zewnętrznego pojemnika) i schematem 
E (proces transportu z rozładunkiem komponentów w 
odmierzonej ilości) - patrz rozdział "Uruchomienie".
Czujnik jest dostarczany z rurą teową i jest zamonto-
wany w górnej części komory. Przesyła on sygnał do 
modułu sterowania, kiedy jednostka CVL jest pełna, po 
czym otwiera się zawór dolny.

Czujnik jest połączony z układem sterowania za pomocą:
•	 przewodu czarnego do X1.14 (sygnał)
•	 brązowego do X1.13 (24 VDC)
•	 niebieskiego do X1.23 (0 VDC).
Patrz również schematy C, D i E z tyłu instrukcji.

Wysokość X reguluje się w następujący sposób:
•	 Zdemontować odcinek rury teowej
•	 Wsypać żądaną ilość elementów do jednostki CVL
•	 Zamontować rurę teową i czujnik poziomu. Dokrę-

cić śruby obejm.
•	 Ustawić w układzie sterowania program 2 i ustawić 

przełącznik start/stop w położeniu start. Poluzować 
obejmę skręcaną wokół rury czujnika i prowadzić 
rurę w dół do momentu otwarcia się zaworu dolne-
go. Dokręcić obejmę skręcaną wokół rury, tak aby 
wysokość X nie mogła się później zmienić.

•	 Niektóre napełnienia odbywają się podczas normal-
nego działania i sprawdzana jest jakość elemen-
tów. Ponieważ elementy mogą być nierówno roz-
łożone w komorze, konieczna może być ponowna 
regulacja wysokości X.

X
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Liczba wstrząsów CVL – ustawianie liczby ruchów 
zaworu dolnego. Odbywa się to za pomocą stożka w 
zaworze dolnym, najpierw otwierającego się całkowicie, 
a następnie
zamykającego się na ok. 4 cm w celu wytrząśnięcia 
ewentualnych zawieszonych elementów. Ruch trwa 
kilka dziesiątych sekundy i ma miejsce po 3 sekundach 
od otwarcia zaworu dolnego. Liczbę wstrząsów należy 
ustawić jako możliwie najmniejszą, ale musi ona za-
pewniać opadanie elementów zawieszonych na stożku 
zaworu dolnego.

Nie wolno wprowadzać żadnych zmian w programie, 
ponieważ może to stworzyć zagrożenie dla bezpieczeń-
stwa pracowników.
Wprowadzenie nieuprawnionych zmian w programie 
spowoduje również unieważnienie gwarancji.

Siłownik pneumatyczny dolnego zaworu ma regulowa-
ną funkcje hamowania, w celu zapewnienia płynnego 
zamykania zaworu. Regulację wykonuje się za pomocą 
śrub regulacyjnych umieszczonych obok wlotu przewo-
du powietrznego na siłowniku.

Dodatkowo, w razie konieczności, można regulować 
dławienie. Aby to zrobić, należy zdemontować tylną 
pokrywę konsoli i uzyskać dostęp do zaworów po-
wietrznych. Po regulacji, należy ponownie zamontować 
pokrywę.
Upewnić się, że parametry dostarczanego sprężonego 
powietrza mieszczą się w wymaganym zakresie. Jeżeli 
ciśnienie jest zbyt wysokie, należy zamontować regu-
lator.
Ponadto, należy ustawić prędkość dmuchawy odpo-
wiednią dla długości rurociągu transportowego i ro-
dzaju transportowanych komponentów. Zawsze należy 
ustawić najniższą wymaganą prędkość, aby zapewnić 
maksymalnie płynny transport oraz ograniczyć hałas i 
zużycie energii.

Obsługa:
W przypadku konieczności wykonania kontroli lub usu-
nięcia zablokowania urządzenia, dostęp do górnego 
i dolnego zaworu można uzyskać po zdemontowaniu 
połączeń rurowych.
Dostęp do górnego zaworu można uzyskać po zde-
montowaniu zacisków i odsunięciu rur na bok. Dostęp 
do dolnego zaworu można uzyskać po zdemontowaniu 
dużego zacisku na dolnym zaworze i obniżeniu całego 
zespołu. Prosimy pamiętać, aby zwolnić ciężar całego 
dolnego zaworu i nie przeciążać połączeń przewodów 
rurowych.

W przypadku zmiany rodzaju transportowanego kom-
ponentu, należy całkowicie oczyścić urządzenie CVL. 
Zazwyczaj przeprowadza się to poprzez wykonanie 
kilku sekwencji procesu bez komponentów (na pusto) - 
wnętrze urządzenia CVL zostanie wtedy oczyszczone.
W pewnych okolicznościach, konieczne może być 
otwarcie urządzenia CVL w celu sprawdzenia, czy 

Klamry skręcane 
górnego zaworu

Klamra skręcana 
dolnego zaworu

Wstępnie 
wybrana 
wartość
E_N

Liczba 
sygnałów

Śruby regula-
cyjne na gór-
nym zaworze

Śruby regula-
cyjne na dol-
nym zaworze
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wszystkie komponenty zostały usunięte. Przeprowadza 
się to poprzez zwolnienie obu przewodów powietrznych 
i zdemontowanie pierścienia zaciskowego oraz dolnej 
części (z siłownikiem). Wszelkie komponenty pozosta-
jące w urządzeniu należy usuwać przy użyciu sprężo-
nego powietrza.

W jednostce sterującej zamontowany jest wyłącznik 
automatyczny zabezpieczający zasilanie sterownika 
programowalnego.
Ponadto, wersja UL sterownika wyposażona jest rów-
nież w dodatkowy wyłącznik automatyczny zabezpie-
czający sam sterownik programowalny.
Oba wyłączniki automatyczne pokazano na schema-
tach na końcu podręcznika użytkownika. W przypadku 
zadziałania wyłącznika, należy zbadać przyczynę za-
działania, przed ponownym uruchomieniem urządzenia.

Dane techniczne:
CVL 700

Maksymalna wydajność 700 m3/h
Maksymalne podciśnienie 
(ciśnienie zasysania) - 20 kPa

Zalecane ciśnienie powietrza 
(zasilanie sprężonym powi-
etrzem)

 4 - 7 bar

Maksymalne ciśnienie powietrza 8 bar

Napięcie / Częstotliwość 110-230V
50-60Hz

Ciężar, bez akcesoriów 50 kg

Obsługa techniczna i 
konserwacja:
Wszelkie działania z zakresu obsługi technicznej, kon-
serwacji i napraw muszą być wykonywane przez wy-
kwalifikowany lub przeszkolony personel.
Urządzenie CVL nie zawiera żadnych części, które wy-
magają specjalnego serwisowania lub konserwacji.

Przed czyszczeniem lub wykonaniem innych prac ser-
wisowych, należy odłączyć sprężone powietrze i wyko-
nać przynajmniej jeden cykl, po którym należy odłączyć 
zasilanie, na przykład za pomocą głównego wyłącznika 
na jednostce sterującej. W razie konieczności, należy 
zabezpieczyć główny wyłącznik przed włączeniem.
Patrz również rozdział "Obsługa".
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Wykrywanie i usuwanie usterek:
Usterka Przyczyna Rozwiązanie
Przepływ komponen-
tów przerwany lub 
ograniczony

Komponenty zablokowane w dol-
nym zaworze, przewodach ruro-
wych lub wężu próżniowym

Odłączyć zasilanie powietrzem i zasilanie elektrycz-
ne. Usunąć zablokowane komponenty, patrz rozdział 
"Obsługa". W razie konieczności, wyregulować para-
metry sterowania urządzenia CVL

Komponenty z tru-
dem opuszczają 
urządzenie

Nagromadzenie nadmiernej ilo-
ści komponentów w urządzeniu 
spowodowane przez niewłaściwą 
konstrukcję komponentów lub 
nagromadzenie ładunków elektro-
statycznych

Wymienić komponenty na inne o bardziej odpowied-
niej konstrukcji / znaleźć inną metodę transportu. Za-
pewnić prawidłowe uziemienie urządzenia i instalacji 
rurowej, patrz rozdział "Instalacja elektryczna". W ra-
zie konieczności, wyregulować parametry sterowania 
urządzenia CVL

Nietypowy hałas 
podczas pracy urzą-
dzenia

Uszkodzone siłowniki pneuma-
tyczne lub zbyt wysoka prędkość 
powietrza

Wymienić siłowniki lub zmniejszyć prędkość dmucha-
wy

Komponenty są 
uszkadzane podczas 
transportu w urzą-
dzeniu CVL

Niewłaściwa konstrukcja kompo-
nentów lub zbyt wysoka prędkość 
powietrza.

Zbyt krótki czas otwarcia dolnego 
zaworu

Wymienić komponenty na inne o bardziej odpowied-
niej konstrukcji. Zmniejszyć prędkość dmuchawy.

Wydłużyć czas otwarcia dolnego zaworu

Komponenty trans-
portowane w urzą-
dzeniu CVL mają 
oznaki zużycia i są 
poplamione

Zbyt wysoka prędkość powietrza, 
nieprawidłowy układ przewodów 
rurowych lub nieprawidłowy dobór 
materiału na przewody rurowe do 
transportu komponentów

Zmniejszyć prędkość dmuchawy. Wymienić przewody 
rurowe na nierdzewne. Skontrolować układ przewo-
dów rurowych, patrz rozdział "Instalacja"

W razie wątpliwości wezwać wykwalifikowanego technika serwisowego lub skontaktować się z serwisem
Kongskilde.
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DK
Denne brugsanvisning er beregnet for Kongskilde CVL 
700 (Component Vacuum Loader).

Beskrivelse:
CVL´en er en luftbaseret separator beregnet til at ad-
skille ikke ensartede komponenter, såsom kapsler, låg 
og lignende plastkomponenter, produceret i partier, fra 
f.eks. en sprøjtestøbemaskine. Komponenterne trans-
porteres under vakuum til CVL´en, hvor de adskilles fra 
luftstrømmen, og fjernes via tyngdekraften til næste trin
i processen.
CVL´en har et indbygget kammer, hvor komponenterne 
opsamles, inden de udledes i partier.
CVL´en har to integrerede pneumatiske cylindre; en 
topventil der lukker for luft- og komponentstrømmen, 
og en bundventil der åbner materialeafgangen. Kom-
ponentstørrelse, CVL kammeret samt lufthastighed be-
stemmer systemets kapacitet.

CVL´en kan være forsynet med en blow back ventil, der 
sikrer, at komponenter ikke falder ned i CVL´en efter at 
topventilen er lukket (hvilket kunne medføre, at kompo-
nenterne kom i klemme i bundventilen). Yderligere kan 
CVL´en udstyres med en niveausensor, for at optimere 
driften (tilbehør - se afsnit "Installation).

CVL´en er drevet af trykluft og evt. kontrolsignaler til 
styringen. CVL´en indeholder ingen dele der kræver 
speciel service eller vedligeholdelse.

Typisk anvendelsesområde:
Separation af plast komponenter, og materialer der kan 
klassificeres som komponenter, i afmålte mængder, fra 
et luftbårent transportsystem.
CVL´en er konstrueret til at håndtere komponenter i 
størrelse fra 5 til 50 mm i tværsnit. CVL´en kan ikke 
håndtere væsker eller klæbende/fugtige komponenter.

Top ventil

Bundventil

Rygkonsol
Kammer

Komponent
indgang

Lågelås
Hovedafbryder

Start / stop 
omskifter
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Sikkerhedshenvisninger:
Undgå ulykker ved altid at følge sikkerhedsforskrifterne 
som er angivet i brugsanvisningen og på CVL´en.
CVL´en må kun aktiveres, hvis tilgang og afgang er be-
skyttet mod berøring af top- og bundventil.

Monteringen og befæstigelsen skal være forskriftsmæs-
sig udført (se krav til montering), da stabiliteten ellers 
forringes og slidtagen øges.
Sørg for at alle afskærmninger er i orden og korrekt 
monteret under drift.

Afbryd altid strømmen og luftforsyningen til CVL´en før 
reparation, vedligeholdelse og fjernelse af fastsiddende 
komponenter. I tilfælde af, at fastsiddende komponen-
ter fjernes, mens der er tilsluttet strøm / trykluft, kan 
CVL´ens cylindre bevæge sig og forårsage alvorlig per-
sonskade.  

Stik aldrig hånden ind i CVL´ens tilgang eller afgang, 
mens CVL´en kører.
Sørg for at serviceteknikeren / operatøren har sikker 
adgang til reparation og vedligeholdelse af CVL´en.
Hold orden på arbejdspladsen så der ikke er risiko for 
faldulykker.
Sørg for tilstrækkelige lysforhold til sikker betjening af 
CVL´en.
Konstateres der unormal støj eller vibrationer, skal 
CVL´en stoppes øjeblikkelig, og årsagen undersøges. 
Hvis der er tvivl, skal der tilkaldes sagkyndig assistance 
til eventuel reparation og vedligeholdelse.

Sørg for at CVL´en er installeret, så den er sikret mod 
nedstyrtning og mod at vælte.

For at hindre personkontakt med de bevægelige dele, 
SKAL der være monteret min. 850 mm lange rør (max. 
Ø200 mm) på til- og afgangsluft tilslutningerne. Disse 
rør skal monteres med koblinger, hvortil der skal benyt-
tes værktøj for adskillelse.
Såfremt det ikke er muligt med 850 mm lange til- og 
afgangsrør, skal man sikre at der fra CVL´en er en 
afstand fra studsen på 850 mm hvor alle samlinger er 
udført så der skal anvendes værktøj for adskillelse.
Årsagen til at der SKAL anvendes værktøj, er at det iht. 
Maskindirektivet ikke er tilladt for uautoriseret personel 
at adskille ind til potentielt farlige/roterende dele. Hvis 
der er monteret lynkobling, kan uautoriseret personel 
ved et uheld komme til at adskille samlingen og på den 
måde risikere at få adgang til bevægelige dele.

Hovedafbryderen på styringen kan låses med hænge-
lås, for at sikre mod utilsigtet indkobling.

Sikkerhedssymboler: 
Advarselsskilte med symboler uden tekst forekommer 
på CVL´en. Symbolerne er forklaret nedenfor.

Læs brugsanvisningen omhyggeligt 
og vær opmærksom på advarsels-
teksterne i brugsanvisningen og på  
CVL´en.

Rørføring må ikke adskilles og fjer-
nes når CVL´en er i drift. Vent indtil 
luftforsyning og elforbindelsen er 
afbrudt.

Stik aldrig hånden ind i indgang eller afgang imens 
CVL´en er i drift. Fare for personskade!

CVL´en er forsynet med en gul markering omkring 
trykluftforsyningen på rygkonsollet, da denne tilslutning 
fungerer som nødstop.
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Installation:
CVL´en skal installeres på et stabilt underlag. CVL´en 
kan monteres på gulvstativ, på vægbeslag, ophænges i 
loft, eller installeres på andet udstyr.
CVL kammeret, og dermed indløbet, kan roteres 270 
grader i forhold til ryggen, for at kunne tilpasses instal-
lation.
Rørføringen skal støttes sikkert for at undgå brud og 
lækager.
Anvendes sugeslange, skal den understøttes og styres 
med en min. bøjningsradius på 300 mm for at modvirke 
at komponenterne blokerer i sugeslangen.

Alle rørledninger skal installeres før tilslutning af trykluft 
og elektricitet for at undgå personskade.

Kongskilde anbefaler, at der til komponenttransporten  
anvendes rustfri rør, da dette vil lette rengøring og mini-
mere afsmitning til komponenterne. Endvidere kan det 
være nødvendigt at jorde installationen og evt. montere 
antistatisk udstyr, for at undgå statisk elektricitet der 
kan føre til komponentsammenklumpning og -tilsmuds-
ning. Se evt. afsnittet "Elinstallation".
Kongskilde tilbyder et FK160 rustfrit og elektropoleret 
afgangsrør til montage på materialeafgangen, se se-
nere i dette afsnit. Røret er nødvendigt for at undgå 
berøring med bundventilen, se afsnittet "Sikkerheds-
henvisninger".

Afstand mellem bøjninger
For maximal kapacitet bør der være en afstand på mi-
nimum 2 meter mellem ændringer i flowretningen, d.v.s. 
mellem hver bøjning. 

Indsætning af bøjninger
Indsæt aldrig 2 bøjninger lige efter hinanden, hvis disse 
kan erstattes af en, da dette kan resultere i beskadi-
gelse af komponenter og tab af kapacitet.

Samlinger og centrering
Alle rørsamlinger skal være tætte og uden forsætnin-
ger, da disse vil kunne beskadige komponenterne! 
Ved samlingen af rør, bøjninger og andet materiale, der 
er beregnet til transport ved høj lufthastighed, er det 
vigtigt at få centreret rørene så præcist som muligt ud 
for hinanden.
Man kan ikke altid regne med, at røret centreres af  
koblingen alene. Lynkobling / boltkobling er udformet 
således, at det klemmer OK vulsterne meget hårdt 
sammen for at sikre en høj tæthed. Dette bevirker, at 
friktionen mellem rørene kan blive så høj, at koblingen 
ikke kan centrere rørene.
For at undersøge om rørene er centreret, kan man kon-
trollere at afstanden mellem kobling og rør er lige stort 
på begge sider af koblingen.
Ønsker man en helt tæt samling, kan man bevikle sam-
lingen med tætningstape inden koblingen påsættes.

Luftforsyningen skal være tør nok til at undgå is dan-
nelse ved temperaturer under 2°C, og må som ud-
gangspunkt ikke indeholde olie (dvs. tågesmøreapparat 
må ikke installeres).
Hvis de transporterede komponenter tillader det, kan 
der dog eventuelt installeres et tågesmøreapparat. 
Dette vil forøge levetiden af cylindrene, men er tåge-
smøring en gang påbegyndt, skal den fortsættes, da 
den fjerner den forsmøring som cylindrene er påført fra 
fabrikken.  

Desuden anbefales det at installere en vandudskiller i 
trykluftforsyningen, samt evt. en trykregulator.

CVL´en skal monteres indendørs, i omgivelsestempe-
ratur mellem 0° og 50° C.

Hvis det ønskes, kan der tilsluttes trykluftslanger i 
stedet for lyddæmperne på magnetventilerne i ryg-
konsollet. Disse slanger kan føres ud fra lokalet hvori 
CVL´en er installeret. Herved blæses der ikke trykluft 
ind i produktionslokalet, hvilket kan være ønskeligt ved 
renrumsproduktion. Kontakt venligst Kongskilde for 
nærmere info.90°

> 2 m

45°

45°
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Tilbehør
Kongskilde tilbyder følgende tilbehør til CVL´en - for 
nærmere info, kontakt venligst Kongskilde

Afgangsrør 1 meter FK160 (tilbehør):
FK160 rustfrit og elektropoleret afgangsrør til montage 
på materialeafgangen. Rørets længde sikrer mod berø-
ring af bundventilen, f.eks. i forbindelse med rengøring 
eller fjernelse af blokerede komponenter. Se evt. afsnit-
tet "Sikkerhedshenvisninger".

Blow back dyse (tilbehør):
For at undgå at komponenter falder ned i kammeret 
efter at topventilen er lukket, kan der monteres en 
blow back dyse. Denne dyse vil give en udstødning af 
trykluft ind i indløbsstudsen, og få komponenterne nær 
kanten til at falde ned i kammeret. Derved undgås det, 
at komponenter kommer i klemme i bundventilen. Dy-
sen styres af en magnetventil, der modtager et signal 
fra styreenheden.

Niveauføler (tilbehør)
Denne føler anvendes i f.m. diagram C (kontinuerlig 
proces), diagram D (transport til ekstern beholder) og 
diagram E (afmålt volumen proces) - se afsnit "Op-
start". 
Føleren leveres med et T rørstykke, og monteres i top-
pen af kammeret. Den sender herved et signal til sty-
reenheden når CVL´en er fyldt, hvorefter bundventilen 
åbner.

Føleren forbindes til styringen med:
•	 Sort til X1.14 (signal)
•	 Brun til X1.13 (24 VDC)
•	 Blå til X1.23 (0 VDC)
Se evt. diagram C, D og E bagerst i manualen

Højden X justeres på følgende måde:
•	 T rørstykket fjernes
•	 komponenterne hældes ned i CVL´en til ønsket 

mængde
•	 T rørstykket og niveauføleren genmonteres og bolt-

koblingerne spændes
•	 styringen sættes til program 2, og start/stop om-

skifteren sættes til start. Forskruningen omkring 
følerens rør løsnes, og røret føres nedad lige akku-
rat indtil bundventilen åbner. Herefter spændes for-
skruningen omkring røret, så højden X ikke ændrer 
sig efterfølgende

•	 der køres nogle fyldninger under normal drift, og 
komponentmængden kontrolleres. Da komponen-
terne kan lægge sig uens i tønden, kan en efterju-
stering af højden X være nødvendig

X
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Vægophæng og gulvstativ (tilbehør)
Gulvstativet kan indstilles trinløst i højden. Den øverste 
del af stativet må kun hæves indtil den røde markering 
på inderrøret. Begge leveres lakeret coboltblå.

El tilslutning:
CVL´ens styring tilsluttes L, N og jord via forsynings-
kablet.

Potentialudligning:
For at undgå opbygning af statisk elektricitet på kom-
ponenterne, og reducere muligheden for statiske ud-
ladninger, når CVL´en berøres, er det vigtigt, at CVL´en 
bliver korrekt forbundet til jord. Jordingen foretages ved 
forbindelse mellem skrueterminalen på bundventilen og 
systemjord.

Ved planlægning af det komplette system bør det fast-
lægges, om det er nødvendigt med en eventuel nød-
stop kontakt. Hvis denne tilvælges, skal de generelle/
lokale krav til en sådan kontakt være opfyldt.

Nødstoppet skal afbryde trykluftforsyningen og aflufte 
cylindrene, da dette er den eneste måde at åbne begge 
cylindre på.
Det stedlige Arbejdstilsyns krav skal ligeledes være 
opfyldt.

Start/stop og reset kontakter:
CVL´en kan startes og stoppes andre steder fra end på 
styringen, hvis der monteres en start/stop kontakt mon-
teres andetsteds.

Bruges CVL´en til at fylde en beholder, kan en reset 
kontakt monteres. Herved kan CVL´en startes igen, ef-
ter at beholderen er tømt.
Se diagram bagerst i manualen. 

Start og stop af blæseren:
CVL´ens styring kan starte og stoppe blæseren, se dia-
gram D (transport til ekstern beholder med niveauføler) 
bagerst i manualen. Herved sikres, at blæseren kører 
10 sek. efter at CVL´en er stoppet, og at den startes 10 
sek. før CVL´en starter. 

Niveauføler:
Føleren tilsluttes CVL styringen via det medfølgede ka-
bel, se diagrammerne bagerst i manualen.

Opstart:
Tilpasning af parametrene i styreenheden kan fore-
tages for at sikre optimal integration af det komplette 
transportsystem, se diagrammer i slutningen af ​​denne 
brugermanual.
Under indregulering anbefales det at være særlig op-
mærksom på justering parametrene i styringen, for at 
sikre, at luftcylindrenes bevægelse passer til kompo-
nenternes flow.
Det er vigtigt, at CVL'en ikke bliver overfyldt, hvis der 
køres uden niveau sensor.

Før opstart kontrolleres følgende:
•	 at der ikke er fremmedlegemer i CVL´en, det tilhø-

rende rørsystem eller eventuel sugeslange
•	 at trykluftforsyningen ligger inden for de angivne 

værdier
•	 at alle tilslutninger til styreenheden er korrekt udført
•	 at alle dele er sikkert fastgjort, herunder rør og 

eventuel sugeslange
•	 at alle samlinger på rørføringen er personsikker-

hedsmæssigt korrekt udført, i en afstand på min. 
850 mm se evt. afsnit "Sikkerhedshenvisninger" 

Væg konsol
CVL

123102121Revision:
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Grundlæggende kan styringen af CVL´en foretages 
ud fra 2 principper; tidsstyret via timer eller signal-
styret via input fra f.eks. sprøjtestøbemaskine eller 
niveauføler. Diagrammerne for de herefter beskrev-
ne processer, kan ses bagerst i manualen.

Diagrammerne består af:
•	 Princip opstilling
•	 Sekvensdiagram
•	 Eldiagram

Tidsstyret proces (Program 1)
Diagram A - Her styrer den interne timer i CVL´ens sty-
ring hvornår top- og bundventil åbner og lukker. CVL´en 
er kun styret af denne timer funktion. Program 1 anven-
des når CVL´en skal suge komponenter fra et anlæg, 
der producerer en konstant mængde komponenter per 
tidsenhed (batch produktion), og det ikke er nødvendigt 
at synkronisere CVL’en med anlægget.
Denne driftsform kan udstyres med start/stop kontakt, 
hvorved CVL´en kan stoppes når f.eks. sprøjtestøbe-
maskinen også stoppes. Ligeledes kan CVL´en startes 
når sprøjtestøbemaskinen startes igen.

Forudsætninger:
•	 Program 1 er valgt
•	 En eventuel start/stop kontakt er tilsluttet terminal 

9 og 10, eller en lus monteret mellem terminal 9 og 
10

•	 Reset funktion er luset med lus mellem terminal 11 
og 12

Signalstyret proces (Program 2/3/4) 
Her styres top- og bundventil af et signal givet til 
CVL´ens styring. Dette signal kunne f.eks. være fra en 
sprøjtestøbemaskine eller niveausensoren i CVL´en.
Denne driftsform kan udstyres med start/stop kontakt, 
hvorved CVL´en kan stoppes når f.eks. sprøjtestøbe-
maskinen også stoppes. Ligeledes kan CVL´en startes 
når sprøjtestøbemaskinen startes igen.
Yderligere kan den udstyres med en reset kontakt, der 
tillader start af CVL´en efter f.eks. et bestemt antal tøm-
ninger er nået.

Diagram B (Synkroniseret proces) - Skal komponen-
ter flyttes fra f.eks. en sprøjtestøbemaskine i faste por-
tioner, med sprøjtestøbemaskinen som master, bruges 
denne driftsform. Herved vil sprøjtestøbemaskinen be-
stemme hvornår CVL´en tømmer. Denne driftsform kan 
udstyres med start/stop kontakt, hvorved CVL´en kan 
stoppes når f.eks. sprøjtestøbemaskinen også stoppes.

Forudsætninger:
•	 Program 2 er valgt
•	 En eventuel start/stop kontakt er tilsluttet terminal 9 

og 10, eller en lus monteret mellem terminal 9 og 10

•	 Reset funktion er luset med lus mellem terminal 11 
og 12

•	 Terminal 13 og 14 er tilsluttet et potentialfrit kon-
taktsæt på sprøjtestøbemaskinen 

Vær opmærksom på, at T3 og N indstilles i styringen, 
se "Betjening af styringen".  

Diagram C (Kontinuerlig proces) - Skal komponenter 
suges, typisk fra et magasin, med tømning når et forud-
indstillet niveau i CVL´en er nået, bruges denne drifts-
form. Efter endt tømning gentages processen.
Denne driftsform kan udstyres med start/stop kontakt, 
hvorved CVL´en kan stoppes når f.eks. magasinet er 
tømt.

Forudsætninger:
•	 Program 2 er valgt
•	 En eventuel start/stop kontakt er tilsluttet terminal 

9 og 10, eller en lus monteret mellem terminal 9 og 
10

•	 Reset funktion er luset med lus mellem terminal 11 
og 12

•	 Terminal 13, 14 og 23 er tilsluttet niveauføleren

Diagram D (Transport til ekstern beholder med
niveausensor) - Skal komponenter suges, typisk fra et 
magasin, med tømning i en beholder udstyret med fuld- 
og tommelder, bruges denne driftsform. Fuld- og tom-
melderen styrer CVL´en, og sikrer, at der altid er kom-
ponenter i beholderen. Denne driftsform kan udstyres 
med start/stop kontakt, hvorved CVL´en kan stoppes 
når f.eks. magasinet er tømt. Det er valgfrit om blæse-
ren skal startes og stoppes af styringen, eller blæseren 
skal køre konstant. Hvis blæseren ønskes styret af CVL 
styringen, skal blæseren tilsluttes, se diagram D.

Forudsætninger:
•	 Program 2 er valgt
•	 En eventuel start/stop kontakt er tilsluttet terminal 

9 og 10, eller en lus monteret mellem terminal 9 og 
10

•	 Reset funktion er luset med lus mellem terminal 11 
og 12

•	 Terminal 13, 14 og 23 er tilsluttet niveauføleren
•	 Terminal 15, 16 og 24 er tilsluttet fuldmelderen
•	 Terminal 17, 18 og 25 er tilsluttet tommelderen

Diagram E (Afmålt volumen proces) - Skal kom-
ponenter suges, typisk fra et magasin, med tømning 
i afmålt volumen, bruges denne driftsform. Volumen 
bestemmes ud fra et vist antal tømninger i kombination 
med niveauet i CVL´en. Efter endt tømning gentages 
processen til det indstillede antal tømninger (volumen) 
er nået, hvorefter CVL’en forbliver åben indstil Reset 
kontakten har været aktiveret. Herefter fortsætter tøm-
nings processen igen, indtil den ønskede volumen er 
nået endnu en gang.
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Denne driftsform kan udstyres med start/stop kontakt, 
hvorved CVL´en kan stoppes når f.eks. magasinet er 
tømt. Yderligere skal denne driftsform udstyres med 
en reset kontakt, der aktiveres ved udskiftning af f.eks. 
papkassen under CVL´en. 

Forudsætninger:
•	 Program 3 er valgt
•	 En eventuel start/stop kontakt er tilsluttet terminal 

9 og 10, eller en lus monteret mellem terminal 9 og 
10

•	 En reset kontakt er tilsluttet terminal 11 og 12
•	 Terminal 13, 14 og 23 er tilsluttet niveauføleren
Vær opmærksom på, at N og N2 indstilles i styringen, 
se "Betjening af styringen". 

NB - MultiAir FC 1000 blæserserien er forberedt for 
start/stop signalet fra CVL styringen.

Program 4:
Program 4 bruges i sammenhæng med CPU systemet, 
og indeholder den nødvendige kommunikation for at 
kunne fungere med CPU´en.

Betjening af styringen:

Parame-
ter Beskrivelse

En-
hed / 
værdi

Program
STOP / Program 1 / Program 2 

(STOP vises når Start/Stop om-
skifteren står på Stop)

STOP 
Prgm 
1
Prgm 
2

T1 Samlede sekvenstid (fyldetid + 
tømmetid) mS

T2 Bundventilens åbnetid
(tømmetid) mS

T3

Tidsforsinkelse mellem signalet 
fra f.eks. sprøjtestøbemaskinen 
gives til bundventilen åbner.
NB - CVL´en vil ikke suge kom-
ponenter så længe bundventilen 
er åben

mS

T4

Tiden hvori en eventuel blowback 
ventil blæser. Bør sættes til 500 
ms, da det blot er trykstødet der 
sikrer, at komponenten falder ned

mS

N

Antal signaler der skal komme 
fra f.eks. sprøjtestøbemaskinen, 
før CVL’en foretager en tømning. 
Ønskes det at CVL’en foretager 
en tømning hver gang der kom-
mer et signal fra sprøjtestøbe 
maskinen, skal tælleren N indstil-
les til 1

Antal

E_N

Antal tømninger CVL´en skal 
foretage før der skal kvitteres 
med tryk på reset knap (bruges 
kun ved Afmålt volumen proces / 
diagram E / program 3)

Antal

Shakes

Antal bevægelser CVL´ens bund-
kegle foretager for at ryste even-
tuelle hængende komponenter 
løs

Antal

Valg af tidsstyring og ændring af værdier (Program 
1):
1.	 Styringen stoppes på Start / Stop omskifteren 
2.	 Tryk på ESC i 3 sekunder, hvorefter en blinkende 

cursor fremkommer
3.	 Fremhæv linien Program med de lodrette piltaster
4.	 Tryk på OK
5.	 Tryk de vandrette piltaster så cursoren står på 

værdien, og tryk de lodrette piltaster for at ændre 
værdien til 1

6.	 Bekræft ved at trykke på OK
7.	 Tryk de lodrette piltaster for at gå til linien T1 (sam-

let sekvenstid), og tryk OK
8.	 Tryk de lodrette piltaster og vandrette piltaster for at 

rette værdien (som nævnt ovenfor)
9.	 Bekræft ved at trykke på OK
10.	Gentag punkt 7, 8 og 9 hvis tiden T2 eller T4 ligele-

des ønskes ændret 
11.	 Tryk ESC kortvarigt for at forlade rettemenuen og 

lagre værdien
12.	Styringen startes igen på Start / Stop omskifteren

Valg af signalstyring og ændring af værdier (Pro-
gram 2/3/4):
1.	 Styringen stoppes på Start / Stop omskifteren 
2.	 Tryk på ESC i 3 sekunder, hvorefter en blinkende 

cursor fremkommer
3.	 Fremhæv linien Program med de lodrette piltaster
4.	 Tryk på OK
5.	 Tryk de vandrette piltaster så cursoren står på 

værdien, og tryk de lodrette piltaster for at ændre 
værdien til 2

Stop, Program1,
Program 2

T1, T2, T3, T4, N

ESC OK

Piltaster
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6.	 Bekræft ved at trykke på OK
7.	 Tryk de lodrette piltaster for at gå til linien T2 (tøm-

metid), og tryk OK
8.	 Tryk de lodrette piltaster og vandrette piltaster for at 

rette værdien (som nævnt ovenfor)
9.	 Bekræft ved at trykke på OK
10.	Gentag punkt 7, 8 og 9 hvis tiden T3 eller T4 ligele-

des ønskes ændret 
11.	 Tryk ESC kortvarigt for at forlade rettemenuen og 

lagre værdien
12.	Styringen startes igen på Start / Stop omskifteren

NB - Værdien N, E_N og Shakes kan kun justeres 
med start/stop omskifteren på Start! N, E_N og 
Shakes justeres på samme måde som vist ovenfor. 
Værdien til venstre viser det forvalgte antal signa-
ler, værdien til højre er det aktuelle antal signaler. 
Dvs. at når den højre værdi når den venstre værdi, 
åbner CVL´ens bundventil.

Number of CVL shakes justerer antallet af bevægelser 
i bundventilen. Dette foregår ved at keglen i bundven-
tilen først åbner helt og dernæst lukkes ca. 4 cm, for at 
ryste eventuelle hængende komponenter løs. Bevæ-
gelsen tager få tiendedele af et sekund, og foretages 3 
sekunder efter åbning af bundventilen. Antallet af be-
vægelser bør sættes så lavt som muligt, men skal dog 
sikre at der ikke bliver komponenter hængende omkring
bundventilens kegle.

Der må ikke må ændres i programmet, da man der-
ved kan risikere at kompromittere personsikkerheden. 
Ligeledes må der ikke ændres i programmet, såfremt 
garantien ønskes overholdt.

Bundventilens luftcylinder er justerbare i bremsefunk-
tionen for at sikre rolig lukning af ventilen. Dette gøres 
ved at dreje justeringsskruerne ved siden af luftslan-
gens indløb på cylinderen.

Yderligere kan drøvlingen justeres, hvis det er nødven-
digt. Dette gøres ved at fjerne bagkonsollets dæksel og 
derved få adgang til luftventilerne. Sæt dækslet på igen 
efter justering.
Det skal sikres, at trykluftforsyningen ligger indenfor 
det foreskrevne niveau. Hvis trykket er for højt, skal en 
regulator monteres.
Desuden bør blæsers hastighed justeres i henhold til 
transportlængden og de transporterede komponenter 
etc. Juster altid til laveste krævede lufthastighed, for at 
sikre så skånsom transport som muligt, og sænke støj 
samt energiforbrug.

Justerskruer 
til topventil

Justerskruer 
til bundventil

Forvalgt
værdi af N Antal signaler

Forvalgt
værdi af E_N Antal signaler
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Boltkoblinger
til topventil

Spændering
til bundventil

Drift:
I tilfælde af inspektion eller tilstopning af CVL´en, kan 
man få adgang til den øverste og nederste ventil ved at 
demontere rørforbindelserne.
Den øvre ventil er tilgængelig ved at fjerne boltkob-
lingerne og løfte rørene væk. Den nederste ventil er 
tilgængelig ved at fjerne den store spændering på 
bundventilen, og sænke hele samlingen ned. Vær op-
mærksom på, at hele bundventilens vægt skal aflastes, 
og at slangeforbindelserne ikke overbelastes.

Når man skifter fra en type komponenter til en anden, 
er det vigtigt at tømme CVL'en helt. Dette gøres nor-
malt ved at køre et par sekvenser uden komponenter, 
som skal tømme CVL´ens indre.
Under visse omstændigheder kan det være nødvendigt 
at åbne CVL´en for at kontrollere, at alle komponenter
 er blevet fjernet. Dette gøres ved at frigøre begge luft-
slanger og fjerne spænderingen samt underdelen (med 
cylinder). Trykluft anbefales til at fjerne eventuelle fast-
siddende komponenter.

Der er monteret en automatsikring i styringen, til be-
skyttelse af strømforsyningen til PLC enheden. Endvi-
dere er UL udgaven af styringen også forsynet med en 
ekstra automatsikring til beskyttelse af selve PLC enhe-
den. Begge sikringer er vist på eldiagrammerne bagerst 
i manualen. Hvis sikringen udkobler, skal årsagen til 
dette undersøges før der genindkobles.

Teknisk data:
CVL 700

Max. ydelse 700 m3/h
Max. undertryk (sugetryk) - 20 kPa
Anbefalet lufttryk (trykluftforsyning)  4 - 7 bar
Max. lufttryk 8 bar

Spænding / frekvens 110-230V
50-60Hz

Vægt, excl. tilbehør 50 kg

Service og vedligeholdelse:
Al service, vedligeholdelse og reparation skal udføres 
af kvalificeret eller uddannet personale.
CVL´en indeholder ingen dele, der kræver særlig ser-
vice eller vedligeholdelse.

Ved rengøring eller anden service, frakobles trykluften 
og der køres mindst en sekvens, hvorefter strømmen 
frakobles, f.eks. på styringens hovedafbryder. Afbryde-
ren kan evt. låses.

Se også afsnittet "Drift".
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Fejlfinding:
Fejl Årsag Afhjælpning
Komponent flow af-
brudt eller reduceret

Komponenter i klemme i bund-
ventil, rørføring eller eventuel 
sugeslange

Afbryd CVL´ens luft- og elforsyning. Fjern blokerede 
komponenter, se afsnit "Drift". Evt. justeres parame-
trene i CVL styringen

Komponenter har 
svært ved at tømmes 
ud af CVL´en

Komponenter klumper sig sam-
men inde i kammeret p.g.a. uhen-
sigtsmæssigt komponent design 
eller statisk electricitet

Udskift komponenter til mere hensigtsmæssigt de-
sign / evt. findes anden transportmetode .  Kontroller 
jordingsforbindelsen på rørføring og CVL´en, se evt. 
afsnit "Elinstallation". Evt. justeres parametrene i CVL 
styringen

Unormal støj under 
drift

Defekte luftcylindre eller for højt 
lufthastighed

Udskift cylindre eller reducer blæseromdrejninger

Komponenter knu-
ses / beskadiges ved 
håndtering i CVL´en

Uhensigtsmæssigt komponent de-
sign eller for høj lufthastighed

For kort åbnetid for bundventil

Udskift komponenter til mere hensigtsmæssigt de-
sign. Sænk blæseromdrejninger

Åbnetiden forøges
Komponenter får 
slidmærker og eller 
afsmitning ved hånd-
tering i CVL´en

For høj lufthastighed, dårling rør-
føring eller forkert materialevalg 
på rørføringen til komponenthånd-
teringen

Sænk blæseromdrejninger. Udskift rør til rustfrie rør. 
Check rørføingen, se evt. afsnittet "Installation"

I tvivlstilfælde, kontakt kvalificeret serviceteknikker eller Kongskildes service organisation.



63

P
A

BS

R

A

Air

+

-

+

-

A-

A+

B+

B-

P
8bar max.

+24V = Emptying
0V = Filling

L N

EU version



64

L N

UL version



65

Sat . 00:00
2000-01-01

CVL STOP
Program         1
T1             4000mS
T2             2000mS
T3             1000mS
T4               500mS

CVL Program 1

T1             4000mS
T2             2000mS

T4               500mS

3 sec.

CVL STOP
Program
T1             4000mS
T2             2000mS
T3             1000mS
T4               500mS

1
CVL STOP

Program
T1             4000mS
T2             2000mS
T3             1000mS
T4               500mS

000001

x 5

CVL STOP
Program
T1             4000mS
T2             2000mS
T3             1000mS
T4               500mS

10000

CVL STOP
Program
T1
T2             2000mS
T3             1000mS
T4               500mS

1
4000 mS

CVL STOP
Program
T1
T2             2000mS
T3             1000mS
T4               500mS

1
0004000mS

x 2

CVL STOP
Program
T1      000
T2             2000mS
T3             1000mS
T4               500mS

1
4 mS000

Etc.

I                   1/9
     123456789

10+ 0123456789
20+ 01234

23
Q                 2/9
     123456789

10+ 0123456789
20+ 01234

000002

ESC+C          9/9
M                   8/9

M                   7/9
AQ                 6/9

AQ                 5/9
AI                   4/9

AI                   3/9
1:
2: 000002
3: 000000
4: 000000
5: 000000

Program             ►
Setup                 ►
Network             ►
Dianostics          ►

Stop

000002
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UL version

UL version
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EC Declaration of Conformity
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Hereby declare that:

Kongskilde component vacuum loader type CVL

are designed and produced in conformity with the fol-
lowing EC-directives and regulations:
•	 Machinery Directive 2006/42/EC
•	 Electro Magnetic Compatibility Directive 2014/30/

EC

EG-Konformitätserklärung
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Erklären hiermit, daß:

Kongskilde component vacuum loader Typ CVL

werden in Übereinstimmung mit den folgenden EG-Richtli-
nien und Verordnungen entwickelt und hergestellt:
•	 Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG
•	 EMC-Richtlinie 2014/30/EG

Déclaration de conformité CE
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Déclare par la présente que:

Kongskilde component vacuum loader type CVL

sont conçues et produites en conformité avec les direc-
tives et réglementations européennes suivantes :
•	 Directive sur les machines 2006/42/CE
•	 Directive sur la compatibilité électromagnétique 

2014/30/CE

Declaración de conformidad CE
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Por la presente declaro que:

Kongskilde component vacuum loader tipo CVL

están diseñados y fabricados de conformidad con las 
siguientes directivas y reglamentos de la CE:
•	 Directiva de Máquinas 2006/42/CE
•	 Directiva de Compatibilidad Electromagnética 

2014/30/EC

Deklaracja Zgodności WE
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Niniejszym deklaruje, że:

Kongskilde component vacuum loader typu CVL

zostały zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z 
następującymi dyrektywami i przepisami WE:
•	 Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
•	 Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromag-

netycznej 2014/30/WE

Kongskilde Industries A/S
Sorø 01.10.2025

Oscar William Gunner
CEO

EF-overensstemmelseserklæring
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Erklærer hermed, at:

Kongskilde component vacuum loader type CVL

er designet og produceret i overensstemmelse med føl-
gende EU direktiver og bestemmelser:
•	 Maskindirektivet 2006/42/EC
•	 Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/

EF

Dichiarazione CE di conformita
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Con la presente si dichiara che:

I component vacuum loader Kongskilde nei modelli 
da CVL

sono progettati e prodotti in conformità alle seguenti 
direttive e regolamenti CE:
•	 Direttiva Macchine 2006/42/CE
•	 Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 

2014/30/CE

EG Verklaring van Overeenstemming
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Verklaren hierbij dat:

Kongskilde component vacuum loader type CVL

zijn ontworpen en geproduceerd in overeenstemming 
met de volgende EG-richtlijnen en verordeningen:
•	 Machinerichtlijn 2006/42/EG
•	 Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit 

2014/30/EG

EG-försäkran om överensstämmelse
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Härmed försäkras att:

Kongskildes component vacuum loader typ CVL

är konstruerade och tillverkade i enlighet med följande 
EG-direktiv och förordningar:
•	 Maskindirektivet 2006/42/EG
•	 Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/

EG
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Kongskilde Industries A/S
Skælskørvej 64
DK - 4180 Sorø
Tel. +45 72 17 60 00 
mail@kongskilde-industries.com
www.kongskilde-industries.com

123 102 902	 You can always find the latest version of the manuals at	 01.10.2025
www.kongskilde-industries.com


